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have all shown that Arabic language variation is to be viewed as a hierarchy of ‘levels' or ‘varieties' 

c and dialectal Arabic are referred to as ‘hybrid', ‘mixed', and ‘intermediate' forms. The object 

formal or ‘hybrid 

Mahmut AĞBAHT

kilometers from the capital city, Ḥalba, of the province of ‘Akkār in the north of Lebanon. To the 
lect spoken in ‘Akkār province in the 

May 2016 in the districts of ‘Akkār, and particulary focuses 

2

A



3

ā ō mḥāmi mḥōmi 
‘lawyer'). In addition, the feminine suffix ḍay‘a ḍay‘o
‘village') in pause. Finally, brief comparisons will be made to previously studied dialects in the 
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One of the consequences of dialect contact situations is the transmission of variants from one 
dialect to the other (Trudgill 1986:12). This paper investigates the use of the interdental variables 
(Ɵ), (ð), and (ḍ) by Najdi emigrants in

The variation between interdental and stop variants of (Ɵ), (ð), and (ḍ) is a well known 

contradicts the widely accepted principle in sociolinguistic research that “when families move 

(Labov 2001:423).”

Naṣūḥ Rūmī Balāṭī

Balāṭī claims in his introduction that he’s not a professional author or poet, but a person who 

the influence other dialects shown on the author’s examples, in addition to that the study will 
or’s philosophy.

4



5

have been 
attested in Baghdadi Arabic from as far back as 1122 CE (al-Ḥarīrī 1122)). 
been described as the Baghdadi colloquial “equivalent” of the Standard Arabic ʾ ayð̣an –

ʾayð̣an additive function and both are translated as meaning ‘also, 

the additive ‘also' function, there are three further, distinct functions of 
cancellative discourse marker (Dascal & Katriel 1977, Bell 2009) ‘still'; a scalar focus particle 
(König 1991) ‘even' (3); and an intensifier (Ito & Tagliamonte 2003) ‘really'. 

“focused” element is the item that is being “added”. It

types of ‘but'—Hebrew ‘aval'and ‘ela'." 

educational ones. Our investigation has proved that the speech 

on the other, females stick more to the local forms than males. The research has also shown that 

speakers tend to ‘correct’ some characteristics which appear to be stigmatized. Our analysis 
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characteristics. 

–
“idiomatic structure”. For each of these categories, wherever possible, their origins a

Alio, Khalil. 2013. “The peculiarities of Chadian Arabic”. Paper presented at the Annual Conference 
–

–
Vocabulaire du patois arabe tchadien ou “Tourkou” et des dialects sara

“Turku: A Descriptive Comparative Study”, 
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لهجة قبيلة الشحوح في الإمارات العربية المتحدة دراسة صوتية دلالية
عبدالله محمود عياش

تسكن قبيلة الشحوح في شمال دولة الإمارات العربية المتحدة، في إمارة رأس الخيمة، وتنماز المناطق التي 
ربية التي عالذي قد يحمل أثرا خاصا في طبيعة اللهجة ال تسكنها القبيلة بطبيعتها الجبلية وموقعها الجغرافي

يتحدثون بها، ويظهر أن أبناء المنطقة يجدون اختلافا واضحا في لهجة هذه القبيلة عن اللهجة الإمارتية يتسبب 
 في صعوبة فهمها.

عوبة، صبغها بالصويكشف البحث عن المميزات الصوتية والدلالية والنحوية لهذه اللهجت العربية ومما أدى إلى 
من خلال الاستناد على الأمثلة التطبيقية المتوفرة في المصادر الإلكترونية، وتلك النماذج الصوتية التي تمكن 
الباحث من تسجيلها خلال زيارته لإمارة رأس الخيمة وحديثه إلى الناطقين بهذه اللجة، ومقارنة صوتيات هذه 

ث عن علاقة هذه اللهجة بغيرها من اللهجات العربية وصولا إلى اللهجة مع اللغة العربية الفصحى ثم البح
الكشف عن قواعد اللهجة وبنيتها الدلالية، والتي لم يثبت البحث اطرادها، ومحاولة الإجابة عن السؤال حول 

 حقيقة تأثرها ببعض اللغات اللاتيتية.
ر من حروف اللهجة أدت إلى مجموعة وقد توصل البحث إلى أن التغييرات الصوتية على حروف العربية في كثي

من التغييرات البنيوية في اللفظ والمعنى والتركيب النحوي، وأن هذا اللهجة نظاما نحويا خاصا مغايرا للأصول 
النحوية العربية من مثل تأخير الألفاظ ذات الصدارة في الكلام، لتحقيق أغراض صوتية خاصة تتماشى مع 

 وعا من الخلط بين صيغ المفرد والمثنى والجمع في كثير من الألفاظ.خصوصية الشحية، وكذلك أحدثت ن
من مثل العجمة واللثغة واشباع حركة الفتح إلى ألف، وبعض  وكشف البحث عن أبرزالخصائص الصوتية

 التغييرات الصوتية الدالة ربما على نوع من التأثر اللاتيني في اللهجة، كما وصل إلى أن هذه اللهجة تبدو وكأنها
 .صممت لتخالف باقي اللهجات الدارجة في محيطها أحيانا ولتطبع نوعا من التفرد في ذاتها

nous mettons en œuvre et surtout qui est performé (Eckert and Mcconnell

–
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–

Comment des (jeunes) femmes marocaines parlent “masculin”

–
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’
’

ble du genre qu'avec celle de l’ ommunication, qui fait partie d’

ítez Fernández, M. 2016. “Notes sur le sociolecte des jeunes d'Ouezzane (Nord du Maroc)”, G. 

—
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ǝl šǝn

ǝlli ma et šǝn

šən šənu šəni
(Libye) », 

Bițună
Universității București

Le mot quoi et ses équivalents arabes mā māḏā dans les phrases : 

bergmae3@miamioh.edu 

tional materials as “authentically Jordanian”: نهفات عيلتنا
خفاش أبو محجوب

ق ʔ
ث ذ ظ ṯ ḏ ḍ ḍ ك
(/č/).

the three “authentically Jordanian” series 

begūl yigūl

10



11

Abdou, Ashraf. 2016. “Aspects of the Syntactic Behaviour of Arabic Idioms: A Corpus 
Analysis”. 

Cacciari, Cristina; Tabossy, Patrizia. 1988. “The comprehension of idioms”. Journal of 

Owens, Jonathan and Robin Dodsworth. (Forthcoming). “Semantic mapping: What happens to 
idioms in discourse”.

such as Mehri, Hobyōt, Ḥarsūsi, Baṭḥari and Jibbāli/Śḥehri
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see Davey 2016) and the MSAL. More specifically, we will focus on the current situation of Baṭḥari

erosion (Harrison 2007). In parallel with our examples from Baṭḥari, we will also show evidence 
contact phenomena in other, less severely endangered MSAL, such as Jibbāli/Śḥehri.

In: Grigore, G., Bițună, G. (eds.), 

Editura Universitãții din Bucuresți.

IȚUNĂ

ᶜ “on”, ᶜǝ “at”, “with, in”, ša “at, to”, “until”, mǝn 
“from”, ᶜ “with”, while some conjunctions examples comprise ǝč čāḫlǝ ḥalbūki 

čǝnki 

12



13

 من مظاهر تفصيح العاميةّ في الشعر الساخر :المنزلة بين المنزلتين
محروس بريك

جامعة قطر
على الحديث عن ردّ بعض  - (العامي الفصيح)في أثناء الحديث عن  -اقتصرت غالبية جهود العلماء المعاصرين 

قيقي حالمفردات العامية إلى أصلها الفصيح، وحديثهم بذلك يقتصر على الجانب المعجمي، دون التطرق بشكل 
 .إلى الجوانب الصرفية أو التركيبية

ولدى هؤلاء العلماء بعض الحقّ في ذلك؛ لأن للعامية منطقها الخاص الذي يميزها عن اللغة الفصيحة المشتركة؛ 
عن ظاهرة الإعراب، واقتصرت في بيان المعاني على التزام  -على سبيل المثال–فاللهجات العامية العربية تخلّت 

الفاعل على المفعول، والمبتدأ على الخبر، إلا فيما ندر من استعمالات لهجية. لكنّ الشاعر العامي  الرتبة بتقديم
 !المعاصر يعود فيجعل العلامة الإعرابية أحد مظاهر الجملة في شعره العامي الساخر

ارقة لإبراز المف إن الناظر في ذلك الشعر العامي الساخر يجد هؤلاء الشعراء يلجؤون إلى تكنيكات لغوية متنوعة
 :من أوضاع اجتماعية أو اقتصادية أو سياسية، ومن تلك التكنيكاتالساخرة 

 .إخضاع الكلمات العامية للأبنية الصرفية في اللغة الفصحى المشتركة -1
 .التلاعب بالأبنية الصرفية لإضفاء مزيد من المفارقة والسخرية والفكاهة -2
 .مع الرصف التركيبي للفصحى رصف الجملة العامية بشكل يتوافق -3
 .في الكلمات العامية داخل الجملة (الأصلية والفرعية)التزام العلامات الإعرابية  -4
إخضاع الكلمات العامية للأوزان العروضية، وتغيير بنيتها وأصواتها لتتوافق مع موسيقى الوزن العَروضي  -5

 .والقافَوي للنص
  .الواحدةمزج الفصحى بالعامية في القصيدة  -6

يلتقي "الرائد الحقيقي لذلك الاتجاه الشعري الساخر، حيث  (1948 - 1882)ويُعَدّ الشاعر حسين شفيق المصري 
ن حسي «ظاهرة»العربي، فيصنع  (الشعري)الحسّ الشعبي، والوعي السياسي والاجتماعي، والمعرفة بالتراث 

الشعر الحلمنتيشي، وقاس  :شفيق المصري، الذي أوسع عصره سخرية وفكاهة وظرفًا ونقدًا، فابتدع مصطلح
على المعلقات فحاكاها معارضًا متهكماً على زمانه وأحداثه، وكثيراً ما يعتمد أسلوبه على المزج  «المشعلقات»

عراء ترجمته بمعجم البابطين للش :انظر[ "لسخريةبين الفصحى والعامية ببراعة تعتمد على المفارقة المفجرة ل
 .]العرب المعاصرين

إن من أهم نتائج هذا البحث بيان أن الشاعر الساخر عندما قام بتغييرات صرفية وتركيبية في اللهجة العامية لم 
، بل صيحةيكن يقصد من ذلك إضفاء الفصاحة على اللهجة العامية، ولم يكن همُّه إثبات أن الكلمة ذات جذور ف

كان يلجأ إلى ذلك كي يضفي على شعره مسحة من السخرية اللاذعة من أوضاع المجتمع. فأصبح شعره في 
، فلم يعد فصيحًا مشتركاً ولا عاميًّا خاصًّا، وهو إنما يقصد إلى ذلك عن (الفصحى والعامية)منزلة بين المنزلتين 

أنه يتطلب دراية تامة بالفصحى والعامية، ومهارة لغوية وعي وتفكر. وهذا النمط من الإبداع في غاية الصعوبة ل
ا ساخراً   .فائقة، وحسًّ

الشعر الساخر، الشعر الفكاهي، الشعر الحلمنتيشي، تفصيح العامية، العامي الفصيح، حسين  :الكلمات المفتاحية
 شفيق المصري

  :من مراجع البحث
 .مجمع اللغة العربية بالقاهرة أمين السيد، نشره العامي الفصيح من المعجم الوسيط، د.

مصطفى رجب، دار  رائد الشعر الحلمنتيشي، جمع وشرح وتقديم د. :ديوان شاعر الفكاهة حسين شفيق المصري
 .العلم والإيمان للنشر والتوزيع

 .، محمد الشويعر، مجلة التوباد، السعوديةالفكاهة في الأدب العربي

13
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of Cadora’s (1992) assumptions on Eco

interviews which aimed at eliciting data in the group’s interactions 

informants’ socio

14
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Caubet, Dominique. Forthcoming 2017. “New elaborate written forms in Darija: blogging, posting 
and slamming in 2015 Morocco”, in 

Caubet, Dominique. Forthcoming 2017. “Morocco:
(Moroccan Arabic)”, in 

icalization in aṣ Ṣāniʕ Arabic:

Spatial Frames of Reference (FoRs) – Intrinsic/Relative/Absolute ̶ are semantic strategies used to 

Absolute FoR is anchored on cardinal directions (Levinson 2003). Speakers of Traditional aṣ Ṣāniʕ 

a result of a unique grammaticalization process, TAA shows a ‘prepositional split': prepositions 

giddām/gabl/(ʕa)wijh wijh/ḫašm/siddānih (ʕa)wijh/gabl
giddām man ‘in front of' and facing G

(ʕa)wijh al bīt giddām al bīt man ‘in front' of G
giddām az

Middle aged aṣ Ṣāniʕ (MAA) speakers (aged 46 to 64) have lost the traditional cultural ontology 
of Gs and axial oppositions, and the ‘prepositional split' seems to regress: 

giddām (ʕ

Based Selection of Spatial Frames of Reference in aṣ Ṣāniˁ Arabic

Cerqueglini, L. (2016) “Etymology, Culture and Grammaticalisation:
Front/Back Axis in Traditional Negev Arabic”. In George Grigore and Gabriel Bițună (eds.), 

–
Universității din București. 

15
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nāyim
itbux nāyim – “(smb.) is now baking (smth.)”, nōkul nāyimínni – “we're now 

eating”. The auxiliary verbal form nāyim

ta noġdi – “let us go”.

ma zāriba(h) – “(as it seems) he didn't hit him”.

Tbilisi: gamomcemloba “ena da kultura”.
41. “K xarakteristike yazika sredneaziatskix arabov”, 

final glide does not surface (e.g. [azka] ‘ r’
where the final two consonants are identical (e.g. [ahamm] ‘more important'). However, when one 

[amaskan] ‘more unfortunate' related to the adjective [maskiin] ‘unfortunate'. Regarding 

16
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(and speakers) as to whether basic color terms such as [axDar] ‘green' can be used in a 
gineena di axDar min di] ‘This garden is 

geena di xuDra ‘an di], which may not be acceptable in other dialect

ilād aš Šām

ʼ “good education”, “good manners” and they are numerous (greetings, requests, thanks, 

t de l'arabe classique, afin d’

17
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fa‘fa‘a

L’ une forme écrite de l’arabe née 

ables n’avaient pas de clavier arabe. Les utilisateurs ont donc transposé l’alphabet arabe en 

ḥā’ ‘ayn
mon œil l’

spontanée de la société civile, annonce l’avènement d’un nouvel arabe écrit, informel et métissé.
usages est une caractéristique ancienne de la polyglossie de l’arabe, 

qui n’en a pas affecté à ce jour l’unité p

Twitter). Les données comportent d’une part des aspects inventifs, difficiles à généraliser comme 
j’ai acheté du pain

, qu’il faut lire ’ašta ; et de l’autre des aspects 
beaucoup plus répandus, et susceptibles de généralisation, qui sont d’abord de nature mopho

prononcés dans le dialecte du locuteur et leur notation en caractères latins, ainsi qu’en caractères 

les entrées sont associées à des spécificateurs (cf. pour l’arabe littéraire moderne, la bd DIINAR –
; Dichy et Hassoun 2005). La base de données d’

pour un locuteur connaissant l’ang

18
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معالي

Jīl Jadīd Conference.
 

Musˁid wa Musˁidah

2002. Les deux animateurs sont ˁAbd al Raḥmān Muṭahhar et Ḥabībah Muḥammad (un homme et 

Basamāt ramaḍāniyyah
e par ˀAḥmad al Baḥri et Yaḥyā al Qumˁī 

Hidār wa dāwiyah est assuré par Mawaddah Ṭāhā (femme) et aborde des questions de la société 

Rabšat al ˀaḫbār

le dialecte de Taˁizz. Ce sont de jeunes hommes, mais qui imitent souvent dans leurs sketches le 

Musˁid wa Musˁidah Basamāt ramaḍāniyyah
la radio d'État Iḏāˁat Ṣanˁāˀ, les deux autres (Hidār wa dāwiyah Rabšat al ˀaḫbār
ˀĪrām FM. Les deux premières, tout en ayant des aspects divertissants, rec

19
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Why there is no koiné in Sanˁaaˀ, Yemen

Insiders, outsiders, and language development in San’a

Linguistic leveling in San‘ani Arabic as reflected in a popu

– –

nafḫa (“breath”) – nafḥa (“breath”), qaṭaf (“to pick”) – qata‘ (“to cut”); 

: ṣafaq (“to slap, shut, slam, bang”) – (“to bang, shut, slam”). 

–
saṭr (for “line, row”).

– –
authors, e.g. Ibn Ḫaldūn, al

20
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between the old and the young Hassani genertions’ ways of behaving and acting reveal that there 
is a real change in the young Hassani’s linguistic and cultural practices., (iii) the degree of use of 

* Hassani Dialect: it’s the locale dialect that used in the southern region in the south 

of a distinct, “pan Moroccan” variety that has been given a wide range of names in the academic 
literature, including “Modern Moroccan Arabic”, , or simply “Moroccan Arabic”. Such variety 

variables, speakers seem to choose between a “neutral” variant (i.e. employable in any sort of 

ᶴ] for /t/ may bear a connotation of “masculinity”, “low class” and sometimes 
“delinquency”, etc. Nonetheless, while some of the “marked” variants seem to be receding, others 

21
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anouri dans l’a

–
 

Un emprunt lexical d’une manière général, peut être défini tout simplement comme le procédé 
adopte dans son lexique, des termes d’une autre langue soit 

directement ou indirectement. En ce qui concerne l’arabe tchadien en pa
sein d’un milieu multilingue, ce dialecte arabe du Soudan central a emprunté en effet, plusieurs 

Toutefois, l’influence de la langue Kanouri sur l’arabe tchadien revêt une importance particulière 
due à la durée relativement longue des contacts entre les arabes venant s’installer au Tchad
moins depuis le 14e siècle, mais aussi à cause d’autres facteurs politiques, économiques et 

certain nombre des mots d’origine kanouri dans l’arabe tchadien, tout en s’appuyant largement 
– Kanouri qui n’a pas 

prétendu pourtant vouloir effectuer une étude comparative en se référant à l’arabe tchadien en 
L’essai se base également sur l’expérience personnelle du présent auteur qui a 

–

–

Communication is achieved without classicizing or rephrasing one’s own dialect. However, 

22
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“embracing”: the interlocutor(s) embrace the speaker as being totally understood, mainly not to 

The framing ideology is “Yes different, but one”. Arabs in a globalized TV setting celebrate their 

;  

Arab lands from the second half of the eighth century A.D. onward. More recently, Iranian Shi’i 

and Karbala in southern Iraq since the ouster of Saddam’s regime. 

In today’s SIA, you w چرپايه قرَيوله
karyola) both referring to ‘bed frame.’ You get out of bed and prepare to leave home after you 

إستكان دارسين
قرفة قاط 

قنُدرة

My data comes from people’s normal conversations, song lyrics, poems and the like. I have used 

23
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“Zaraʻnā law ṭalaʻet yā rēt! ”

yā rēt
– law, ezā, ‘alaww, wēn, b

makrūh/bǝkarrih muḫīf/bǝḫawwǝf
marfūḍ/karīh, bǝšǝ‘

speakers when “modalizing” their discourse: a
“colloquial” mode that sets no limits to expressivity.

ṣwiri

ʕṛubiyya

ʕṛubi

24



25

 variants participate 
fully in the emphasis spread associated with the canonical emphatic consonants /ṭ/, /ḍ/, and /ṣ/.

djacent back vowel (Younes 1994). However, in many dialects, [ṛ] has spread through 

 /ṛ/ is more typical of pre

nological input with respect to /ṛ/, and how this is 

 for each 
speaker, which were analyzed for their phonetic effects on adjacent vowels. The acoustic data 
indicate a wide range of individual variability in the patterning of emphatic /ṛ/, tempered by 

ḥmaṛ ‘donkey’ with non ḥmir
biṛan ‘bars’ and 

‘well’. Speakers also exhibited variability in the scope of 
 spread from /ṛ/, even though all speakers exhibited predictable long-range 

spread from /ṭ/, /ṣ/, and /ḍ/. These results point to a phonological change in progress, moving in 
the direction of phonemic pharyngealized /ṛ/.

. 1994. ‘On Emphasis and r in Arabic.’ In 

25
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Akadīmīyat al Maġribiyyah. 2005. Qaḍāyā istiʿmāl al luġah al ʿarabiyyah fī
Maġrib Rabāṭ: Maṭbaʿah maʿārif al ğadīdah.

er & Y. Tamer] .2013. “Panorama
et représentations langagières dans le Maroc du XXIème siècle”, Benítez, M. & C. Miller & 

Hachimi, Atiqa .2013. “The Maghreb
Globalized Arab World”,

Moustaoui, Adil. 2012. “Language Planning. Standardization and Dynamics of Change in Moroccan 
Arabic”, 

Arabic: ‘Love in Zion' and its versions in Modern Tunisian 

‘Love in Zion' by Abraham Mapu is considered the first Modern Hebrew novel but also one of the 

—

Arabic translations of ‘Love in Zion': the first 
Arabic by Messud Ma‘arek which appeared at the middle 

26
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'Ajamī Tarākmah Aškanānī Lurī Bahbahānī

entre autres la relation ‘personnel médical ou soignant / patient'
Fawwāz waɁɁfūle ha Ɂaḥadīs w tfaḍḍalo ʕa nōm Ɂǝza bǝtrīdo baddna nnēm bakkīr ǝl

Fawwāz [s'adressant à des patients hospitalisés]

Isaksson, Bo (1991), “The personal markers in the modern Arabic dialects of the Arabian 
Peninsula”. 

27
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– –

– –

“to be possible”, yrīd “to 
want”, etc.), modal expressions (i.e.: māku mafarr “it is inevitable”, akū luzūm “there is an 
obligation”, etc.), pre rūḥ “go immediately”, etc.) and

minṭaqa š šarqĭyya

lahža š šarqĭyya ‘the Eastern Moroccan accent', and 

2005. “Données nouvelles sur les parlers arabes du Nord
Est marocain”, in 

Benítez, Montserrat. Forthcoming (2017). “Variation linguistique dans le parler arabe d’Oujda
. Communauté marocaine dans la diaspora”, in 

Caubet, Dominique. 2005. “Génération Darija ”, in 

Gintsburg, Sarali. 2013. “Yo
culture”, in M. Benítez Fernández, C. Miller, J. Jaap de Ruiter, Y. Tamer (eds.), 
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ʿāmmiyya
ʿāmmiyya is also used occasionally in “direct speech” represented as a form of oral narrative 

can find stylized language, in terms of “an artistic 
representation of another's linguistic style” (Bakhtin [1981] 2010:362), which requires “a specific 
linguistic consciousness” by the “stylizer” and the “audience” (Ibid.). Thus, in order for a feature 

ʿāmmiyya

Geenberg, Katherine Rose. 2012. "“The People Who Say Tsh Tsh”: The Social Life of Cairene Arabic 

–

–

baˁḍ

lāzem bi idē ġayyar nafse

29
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ɛl laḥga bass heyya muḫtalif a lāken b fham baˁḍ

composée d'entretiens réalisés avec deux locutrices natives d'arabe égyptien cairote, Amāni et 

ˁāyeza etgawwaz
de Ġada ˁAbd al ˁĀl et du recueil de poésie Mānīfestō de Muṣṭafa Ibrāhīm.

– – – –
–

ī

quasimhassan@yahoo.de
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order to determine how they vary compared to ‘Standard' Egyptian Arabic. The paper is going to 

urthermore, the study suggests an “Archetype” for the stereotyped Foreigner, i.e. the Greek, 

We explore a ‘text

31
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ʾAḥsāʾ

Linguistic variables: unrounding of the long vowel /ɑː/ in word

unrounded variant of /ɑ:/ and lowered variant of fem. ending.
–

 

Linguistic variable: Fortition of the traditional glide [j] to an affricate [ʤ] for the phoneme /ǧ/

standard [ʤ]. There is a leveling out of a minority feature, aligning with majority SA, while 

 

reversal of the traditional lenition of the feminine plural suffix [aːh]~[aːj] to koinéised [aːt] 

imāla

 

Linguistic variables: lenition of /ǧ/ from affricate [ʤ] to fricative [ʒ]; vowel Syncope/epenthesis 
–

–

 
Ḥarb tribe in Medina

Results: g' > g by Ḥarbi clans in Medina; correlation between contact and direction of change; 

33
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Community studied: Ghamdi migrants to Mecca from Albāḥa (SW 

–
wide diphthongs [aʊ] and [aj] to narrow diphthongs [ɔu] and [ɛi] and to monophthongs [ɔ:] and 
[ɛ:]

 
Community studied: ʿAsīr
Linguistic variables: [ɮˤ] and [ðˤ], each as contemporary reflexes of both /ḍ/ and /d ̣ /; definite 

–

local dialect has commercial value, as it affords them a sense of “authenticity” when selling local 

 
– Sūf (northern Jordan)

Linguistic variables: “unnatural processes” – fortition of “dark l” (develarization of [ɫ] to [l]); 
depalatalization of /k/ (from [ʧ] to [k])

Community studied: Saḥm (northern Jordan, near the Jordanian
Linguistic variables: fortition of “dark l” (see above); Horani traditional [u] > [i]
Results: Saḥm is even less conservative than Sūf in terms of [ɫ] > [l], probably due to frequent 

–

but now Irbid itself it functioning as the urban centre for smaller places like Saḥm.
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Spittin’ in Egyptian: the language of Egyptian Arabic rap lyrics

Who are Egypt’s most 

‘Arabics’, American hip op, switching codes and creating ‘egyptlish’ words.

Ș

čangāl, “fork”, formed a lexical family
čangāḷ, meaning “to fasten together”, “to hook together” and with the noun

čingāḷ čnāgīḷ meaning “hook”, “safety pin”, “fork”). Also, I will examine whether the loanwords 
pušt, “someone with an 

ugly character”, from pușt, “scoundrel” <turk. (Reinkowski, 1998
pošt, “back”, “rear”). Thus, although the original word is Persian, 

Ḥanāfī, Ğalāl. 1963. ğam al luġa al āmiyya al baġdādiyya. Baghdad: Dār al ḥurriyya li ṭ
ṭibā

35
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“Les verbes à racines quadriconsonantiques dans l’arabe parlé à Bagdad”. 
Analele Universității din București

“
”. 

–

therefore obliges us to differentiate between ‘cognate accusative' and ‘cognate object'.

 

teksīr

‘I want to break you into pieces'
 

fazzeʿ

‘He made a horrifying entrance'
 

(3) Waʾaʿ ʾʿ ↘↗
↘↗

‘You won't believe the fall I had...'

36
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ḍ 'itkūn a‘idih l ‘maliya].

ʔin 

(2) ʔabū binit šaaf ‘wlaad].

‘My father believed that the girl saw the boys.'

ḍafīn l mudīr kaḥaʃ

‘.... that the employees the manager sacked them.' 

Φ

JUMA’A

jidda2004@yahoo.com

37

J / K



38

 ᶜAmr Mūsa and ᶜAbd alMinᶜim Abu l̮Futūḥ

ᶜAmr Mūsa and 
ᶜ ᶜim Abu ̮lFutūḥ 

two candidates, as well as those of the moderator Muna aš Šazly, 
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les, Clive. "The Uses of Variation: A Study of the Political Speeches of Gamāl cAbd al Nāṣir", p. 

Preliminary Remarks on the Endangered Gozitan Dialect of Għarb, Malta

—

in Gozitan dialects in a paper entitled “Morphological Alternatives in the Gozitan Dialects 
and Maltese” (1992).

—that of Għarb—

speakers of the Għarb dialect are embarrassed to use it in public, due to animosities in Gozitan 

–

Għarb, e.g. social dynamics surrounding the dialect, multilingual environment. Then 

ʕ ġ) preserved in Għarb, but not in other Gozitan dialects, pausal phenomena, pronouns and 

ł
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typical of closely related languages that “share a grammatical structure which can be filled 
lexically with elements from either language” (Muysken 2000:177).

hunāka


iḫwa fi filasṭīn taṣaddu li qadri ma yastaṭī‘u
 hunāka

fuṣḥā ʿāmmiyya

fuṣḥā

ʿāmmiyya, et une troisième variété ‘mixte'
des éléments dialectaux ou dialectalisants (Blau 1997). Cette langue ‘mélangée', dans laquelle les 

fuṣḥā ʿāmmiyya

ʿāmmiyya fuṣḥā

ʿĀbidīn b. ʿ Alī à la Nation, tenu lorsque éclata la rév

ʿāmmiyya

40
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– –
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 
– – – –

 
– – –

Xbār Blādn əl ʾAmal Nīšān

Žarīdət lə mdīna
dǟrža Xbār 

Blādna 

ča

Arabic dialects of Baḥrain or Najdi Arabic. The province's vernacular language has been given very 

recently (Sept. 2016) in Ahwāz and some of its surrounding towns, will be compared with 

42
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course particle ča that serves 
similar functions as the particle laʕad, found for example in Shādegān and southern Iraq, and is 
usually translated as “then, so, in that case” (Woodhead & Beene, 1967). The analysis of the 

in questions for emphasis or amazement as in: ča wēneč? “So, where are you (I am waiting for 
you)?”.

Ingham, Bruce. 1973. “Urban and Rural Arabic in Khūzistān.” 

Ingham, Bruce. 1976. “Regional and Social Factors in the Dialect Geography of Southern Iraq and 
Khūzistān.” 

comme marqueur de l’objet dans les dialectes arabes. 

conférence de l’AIDA une étude sur 
l’objet, étude qu’il qualifiait lui même de ‘preliminary and preparatory stage’ d’une longue 

ait caractérisé comme un ‘marker for intensification and prolongation’, dont 
l’usage est déterminé principalement par l’aspect lexical du verbe, à la fois télique et progressif, 

peut être utilisé après des verbes d’‘activité’.
Dans la présente communication on se propose de prolonger la réflexion, à partir d’exemples 

d’attestations plus anciennes conservées par des textes en moyen arabe. L’attention se portera, 

marqueur de l’objet même après des verbes à l’accompli, et on s’interrogera sur la pertinence du 

Au delà, on s’efforcera de montrer qu’il s’agit d’un des procédés linguistiques, de natures diverses, 

d’insister sur l’implication de l’agent, ou sur l’orientation vers l’objet, mais, fondamentalement, de 
décrire les procès de façon circonstanciée, concrète, spécifiée, ‘incarnée’. À ce propos, on
s’interrogera sur l’opportunité d’une distinction entre comme marqueur de l’objet et 
comme préposition régime (verbes ‘transitifs indirects’), dans des cas comme (syrien) 
‘comprendre’ / ‘s’y connaître en’).

par apport à d’autres 
marqueurs de l’objet comme le plus fréquent ‘ala
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Arabic of 'Ibri: a “crossing point” in Gulf dialects

.  

‘Ibri is located half

‘Ain for administration or health sector related professions (health sector for 

‘Ibri 
Gulf neighbors. This style of life makes the speech of ‘Ibri inhabitants critical for developing two 

features of the ‘Ibri Spoken Arabic, in the 

‘contacts and changes.'
ḥaḍariyy

In principle, the area of ‘Ibri should be “ḥaḍariyy of the north”. Nevertheless, we find elements 

syndrome in occasional ‘Ibri speeches.

by teachers of “dialect”, with examples of syntax and lexicon.

BROCKETT A. A. (1995), “The spoken Arabic of Khabura on the Batina of Oman” in 
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EADES Domenyk, WATSON Janet C.E. (2013), “Tense and Aspect in Semitic: A case s
on the Arabic of the Omani Šarqiyya and the Mehri of Dhofar”, in HOLES Clive, 

ʔ

 

ə ə
ə ə ə

ə ə ə ə

ə ə ə

45
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role of experiencer in “headache” predicates is encoded as an oblique (prepositional) argument 
wajja‘ 

“hurt” in Sudanese Arabic (ex. 2).
1) “Headache” predication in Egyptian Arabic
‘and ṣudā‘

“I have headache.” (lit. “At me headache.”)
2) “Headache” predication in
ṛās=í gā‘id yi wajji‘

“I have headache.” (lit. “My head is hurting me.”)

yaʕni

yaʕni (lit. ‘it means') in 

yaʕni
yaʕni

yaʕni
yaʕni

yaʕni is often clustered with silent pauses and filled ‘delay markers', 

yaʕni

yaʕni
yaʕni serves as a rhetorical device, to mark a style that is ‘pedagogical', through which ideas 

yaʕni
the more evocation of ‘spok yaʕni

yaʕni

46
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yaʕni (lit. ‘it means') in 

Lugha, lahja, ‘āmmiyya dārija

L’arabe marocain au contact du français
L’Harmattan.

‘
’
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 الإنحاء ومظاهر التنوع حوافز :العربية اللهجات في الملكية واسمات
المسعودي العزيز عبد

 جامعة سوسة

لذلك تهتمّ الورقة برصد مظاهر التنوّع وآليات اللهجات العربية بخاصيتين بارزتين هما التنوّع والإنحاءتتميزّ واسمات الملكية في 
مالك مركب الإضافة المتكون من مملوك الإنحاء انطلاقا من الأشكال التركيبية التي صنفّناها أربع مجموعات كبرى هي

واسم الملكيةمملوك مركب الانتماء المتكوّن من مولى كذاأهل، بو، أمّ،مملوكالمركب الوصفيّ المتكون من مالك
الفلوس عندكالملكية الحمليةّفلان تبعمتاعالكتاب مالك 

القرابة وهي تنتمي على التوالي إلى حقول على واسمات لفظيةّ وقع إنحاؤها عبر مسار تجريديّ استعاريّ تحتوي المركبات
والتملكّ والفضاء

 تتحققّ الملكية القابلة للنقلالتالي وقد لاحظنا لهذا التنوّع في مستوى الأشكال الدّالة حوافز مفهومية تتجلى في التواجه
ال التملكّ ي إلى مجفي تراكيب الانتماء أي التراكيب التحليلية التي تفصل بين طرفيها أداة واسمة لعلاقة الملكية تنتم

في تراكيب وصفية تتصدّرها واسمات مستمدّة من حقل القرابة تعبرّ تتحقق الملكية غير القابلة للنقل
في مركـبّات الملكيـةّ المؤقـتّة تتشكـلّ عن مدى الترابط والحميمية بين المالك والمملوك؛ لذلك شاع استعمالها في ملكية أعضاء الجسد

أمّا مركب الإضافة الموجود في العربيةّ المشتركة فهو تحقق نحويّ الإسناد الاسميّ ويضمّ خبرها أسماء تفيد المصاحبة أو الحلول 
، لذلك يعبرّ عن ملكية خالية من التفاصيل الثرية الموجودة في سائر الأشكاللحالة إعرابية كونية 

اجه تقترح الورقة حوافز دلالية وتداولية لتنوّع واسمات الملكيةبفضل هذا التو
غير قابل للنقلقابل الأيقونيةّالتنوعالمسار–الإنحاءالملكيةاللهجات العربية

 
 

 
 

 ʕʕ
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– Ein arabischer Dialekt gesprochen in ‘Oman und Zanzibar –

including the phonology and morphology, of the Banū Kharūṣ vernacular, spoken in the area of 
Nizwa and Ristāq (northern Oman), but also among the élite of Zanzibar island. The main purpose 

between the original meaning of a root and its different use in the Banū Kharūṣ vernacular, and a 

49
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’

appartenant aux dialectes maghrébins dits ‘villageois'. Cette étude se base sur un 

(ǝ)lli, 

–

50



51

378) “avec 
l’apparition des 
la graphie latine pour des raisons pratiques et sans présupposé idéologique”. Moreover

Jan Hoogland, « L’arabe marocain, langue écrite », dans Montserrat Benítez Fernández, Catheri
Miller, Jan Jaap de Ruiter, Youssef Tamer, 
langagières dans le Maroc du xxie siècle, L’Harmattan, 20 , p. 175‒188.

Benítez Fernández, M. 2012. “
marroquí” en Meouak, M. Sánchez, P. Vicente, Á. (eds.). 

Caubet, M. 2012. “Apparition massive de la darija à l’écrit à partir de 2008
” en Meouak, M. Sánchez, P. Vicente, Á. 
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ḥassāniyya en 1961. Historique et analyse des trait

texte de cette deuxième constitution mauritanienne fut traduit du français en ḥassāniyya et 

Il semble que cette constitution fut traduite en ḥassāniyya pour permettre sa diffusion par la radio 

population arabophone dans sa langue maternelle, le ḥassāniyya. Le manuscrit fut l´œuvre d´un 

ḥassāniyya et nous analyserons les principaux traits de ce texte juridique écrit en dialecte
et le vocabulaire ḥassāniyya utilisé pour rendre les termes 

Instagram hashtags as a window on young Egyptians’ literacy 

ANOVIĆ
–

called ‘romanized Arabic’, which many Egyptians refer to as Franco, is regularly 

speakers continue to introduce orthographic innovations (Abu Elhij’a 2012). 

on linguistic metafunctions of hashtags (‘marking experiential topics, enacting

52
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relationships, and organizing text’) that have been identified in a large English

their syntactic and pragmatic functions. Finally, through a close reading of comments on users’ 
posts, I discuss the users’ heteroglossic and heterographic practices (Schulthies 2014), script 

Aboelezz, Mariam. 2009. “Latinised Arabic and Connections to Bilingual Ability.” Pp. 1–

Aboelezz, Mariam. 2012a. “‘Out’ in Any Language!” –
mmad. 2008. “‘Arabizi’: Contemporary Style of Arabic Slang.” 

L’arabe de Tripoli contemporain possède divers marqueurs qui permettent d’exprimer différents 

sur l’arabe de Tripoli, seuls la conjugaison préfixale nue et le préverbe 
ḥā n’a été signalé que dans les travaux plus récents portant su

l’arabe de Tripoli (Pereira 2008
dont les emplois en arabe libyen n’ont . Quant à l’arabe des Juifs tripolitains, 

recours à d’autres marqueurs formés sur le verbe ḥǝ ḥǝ
ḥǝ ḥǝ ḥǝ ḥǝ ḥǝ

, le futur n’a été abordé que succinctem
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–

–
Maalej, Zouhair. 2010. “Addressing non

account.” –

fuʕāl

fuʕāl
fiʕāl 

kabīr kibār kibīr kuba ̣ r ‘big' 
xafīf xifāf xafīf xufāf ‘light'
ǧadīd ǧidād gidīd gudād ‘new'

*fiʕāl(ah)
fuʕāl(a)
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fuʕāl

maǧzūm yaqtul/yaqŭm/yabnĭ

ʕ

maǧzūm 

Cheikh (Ḥassānīya), Badarneh (Jordanian Arabic), 

Cheikh in Ḥassānīya

55
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ūn

connotations expressed with diminutives similar to those in Ḥassānīya and Jordanian Arabic? For 

Denizeau, C. 1956. “Le diminutif dans le dialecte arabe des Marāzîg (Nefzaoua).” 

Cheikh, C. 1988. “Les diminutifs dans le dialecte arabe de Mauritanie.” 

Watson, J. 2006. “Arabic morphology: diminutive verbs and diminutive nouns in San'ani Arabic.” 
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–– – –
– –

arifti kalāmi ‘know what I'm sayin'?

nadōri

ʕind

57
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ʕind, ʃōr, fi
ʕind ʕind, ʃōr, bi, fi, mʕa ʕind, fi, bi

ʕind

maroqa’im

in Israel articulate their revived “judeity”!

 في اللهجة العربية بماردين "كان"
ȘAYIR شاير محمد

جامعة الغازي )أنقرة( mmmsayir@gmail.com 

كفعل ناقص وفعل تام  "كان"لاستخدام فعل  ةإن الهدف من هذا البحث هو محاولة لطرح الأشكال المختلف
قد اتخذت أشكالا وصيغا جديدة كما اتخذت  "كان"يفترض البحث أن التصرف في اللهجة العربية بماردين، حيث 

معان مختلفة قد تختلف تماما عن وضعها ودلالاتها في اللغة العربية المعيارية، كما قد تختلف عن وضعها في 
الكثير من اللهجات العربية الشائعة. وقد تعكس هذه الأشكل والصيغ المختلفة كذلك التفاعل بين هذه اللهجة 

 في المنطقة. تخدمة المسواللغات الأخرى 
 :تأتي على الأشكال المختلفة التالية وبمعان مختلفة "كان"يتبين من خلال دراسة هذه اللهجة أن   
 أمام الفعل المضارع بدون تصريف. - ١
 بدون تصريف. (كل -ك )أمام قد التحقيقية  - ٢
  وأمام الفعل الماضي. (كل -ك )بعد قد التحقيقية  - ٣
  وأمام الفعل المضارع. (كل -ك )قية بعد قد التحقي - ٤
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 أمام الفعل في زمن المستقبل بدون تصريف.  - ٥
  أمام أو بعد الاسم والضمير والصفة. - ٦
 . "لو"في الجملة الشرطية بمعنى  - ٧
 أمام الفعل المضارع بمعنى الترجي. - ٨
 أمام الفعل المضارع بمعنى الحث على فعل الشيء. - ٩
  ."ليت"ـ أمام الفعل المضارع بمعنى  ١٠
وعند دراسة هذا الفعل الناقص في هذه اللهجة ورصد التحولات التي تعرض إليها نظرا إلى وضعه في اللغة   

 العربية المعيارية قد نخلص إلى القول بأن هناك أشكالا وصيغا مختلفة تتميز بها هذه اللهجة. 
من خلال طرح الأمثلة المختلفة لهذه الصيغ بجميع  "كان"وتتمحور هذه الدراسة حول الصيغ المختلفة لفعل   

 أنواعها وتفاصيلها ورصد التفاعل بين اللهجة واللغات المستخدمة في المنطقة.

 ماردين، اللغة العربية، اللهجة المحلمية، مديات، اللهجة الجزراوية، كان. :الكلمات المفتاح

ompares the realization of the phoneme /t/ between two male Casablancan and Slaoui 
rappers who natively produce the variant [t͡ʃ] and two male Meknassi rappers who do not natively 
produce the variant [t͡ʃ] but began to produce it when they began their rap careers. Within 
Morocco, the phoneme /t/ displays regional allophonic variation, and the variant [t͡ʃ] is specifically 

sociolinguistic interview data. Preliminary results indicate that these rappers converge to [tʃ] to
–

r they held in the linguistic market. 
The Meknassi rapper who had never lived in Casablanca or Salé, in particular, showed the most 
variation in his speech, alternately producing his native variant [ts] and the non-native [t͡ʃ] variant, 
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based on her “empirical experience of the linguistic situation in Sfax” (Lajmi 2009). This article is 

. 2009. “Spécificités du dialecte Sfaxien”. –142. 

geography, perceptual dialectologist seek “to
kinds of populations, and even prevailing ideologies exist” (Preston 2010: 18). In the Arabic

dialects; namely, the phonological variables (dˁ), (q), (ðˁ), (θ
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= .001). Boys used the local variant of (ðˁ) 

f (ðˁ) significantly more than girls in the same age group (

arabe de Fès (Maroc) est une déclinaison de l’arabe fassi dont la culture spécifique 

hébreux et araméens s’immiscent dans la langue. Ces apports apparaissent majoritairement à 
l’écrit ou dans la langue des lettrés. Pourtant, une quantité plus modeste d’entre eux, mots hébreu

hébreux, s’intègre dans la langue parlée courante des hommes comme des femmes du 

arabophones qui ne savent souvent plus qu’ils ne sont pas d’origine arabe ou berbère. Puisqu’ils 
évoluent indépendamment de leur corpus d’origine, à l’intérieur d’un système linguistique 
d’adoption, leur emploi se contextualise et leur sens se modifie. Les mots sont prononcés selon les 

sur des racines hébraïques. Ces mots n’ont le plus souvent jamais été utilisés dans ces sens ou sous 
ces formes en hébreu et puisqu’ils sont ici totalement intégrés à l’arabe dialectal, quelle que soi
leur étymologie, ce sont objectivement des mots arabes. En voici un exemple :

ḥāmēṣ : nom hébreu du pain levé, proscrit lors de la fête de Pessah. Etymologiquement, 
ḥāmēṣ signifie « aigre, amer ». Il est en lien à l’arabe classique ḥāmiḍ, « aigre », d ḥāmǝḍ
le parler arabe des Juifs de Fès, il peut s’utiliser dans son sens hébreu comme dans l’énoncé : 
pisāḥ, ḥrām naklō l ḫǝbz u kǝll ma howa ḥāmēṣ, « lors de la fête de Pessah, il nous est interdit de 

ḥāmēṣ ». Mais une fois son intégration faite dans 
la langue parlée, il devient au Mellah un adjectif courant dont le sens s’est élargi puisqu’il est utilisé 

ḥārām ḥrām et signifie alors « illicite d’après la loi mosaïque », comm
illustré dans l’exemple suivant ḥāmēṣ ʕlēya nǝšrǝb ǝš šrāb substantiver : ‘ămlọ 
‘lēh ḥāmēṣ, « ils l’ont mis en quarantaine ».
Bibliographie sélective 

L’arabe marocain

Paris, L’Harmattan.
Tedghi, Joseph. 1995. “ Les interférences de l’hébreu dans les langues judéo arabes d’Orient et 

d’Occident musulmans ”, Tedghi, Joseph, Les interférences de l’hébreu dans les langues 
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’s voices from Arṭās: the contribution of Hilma Granqvist´s field notes 

 I will show the preliminary results of the fieldwork I undertook in the West Bank 
village of Arṭās in 2015. It is based on my previous research about the contribution of the 

stinian Arabic. 
After Granqvist´s death the Palestine Exploration Fund (PEF) acquired all the material resulting 
from her fieldwork in Arṭās (1925

abic. From the preliminary linguistic analysis of the 
texts, it emerges that Granqvist´s collaborators did not reproduce the exact vernacular spoken in 
Arṭās. After two years of training in Arabic dialectology at University of Heidelberg, I carried out 
ieldwork in Arṭās aiming at describing the local dialect in order to produce a correct transcription 

the field notes contain several linguistic “revisions” made by different agents, they could still 

fellaḥīn

ḥāliyya

ḥāl – lit. “state, condition”) of a main clause subject or object at the moment described 
in the main clause. Some scholars agree that in Arabic it is used “to express an action or eve
which took place simultaneously with the situation or event expressed in the main clause” (modal 

(‘ilm al balāġa
ḥāl 

–
ḥāl is described as a “second predicate” (ḫabar

ḥāl

ḥāl
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u ‘ala kitf āyir yidawwar ‘alee

kull(i) ta'ḫīra w fī ha ḫeer
yākul laḥm 

'amṯāl aš ša‘biyya Qāhira.

Voprosi Jazikoznaniya, №6. Moscow.

 ماردين في المحكية اللهجة في الثنائيات
ı S محمد حقي صوتشين

، جامعة غازي )أنقرة(

تستهدف هذه الدراسة إلى النظر في الألفاظ الثنائية في اللهجة العربية المحكية في ماردين بجنوب شرق 
نظرية الثنائية المورفولوجية الأناضول من حيث الخصائص الدلالية والمورفولوجية وذلك حسب 

( - لنر   التي وضعهما كل من شارول إينكلاس و شريل زول عام (
هل سلوك الثنائيات في اللهجة المحكية في ماردين تنطبق لما وصل إليه الباحثان أم لا، علمًا بأن المعطيات 

 :الماردينية تتضمن نماذج مختلفة من حيث الدلالة والبنى الصرفية، مثلالتي بين أيدينا تشير إلى أن اللهجة 
 اخبيز و ملح، (الشدة في المزاج ومعاملة الآخرين) نار و شرار، (يفيد الترجي بمعنى أنا دخيل عليك) أمان زمان

خفيف ، (الضعيف الذي يلجأ للعناد) قلس و عنيد، (بمعنى المرض والداء) مرض قرض، (بمعنى المعاشرة)
بمعنى ) چول خلا، (يفيد التشابه بين شخصين) خالق مخلوق، (بمعنى أن يكون الأمر خال من أي مشكلة) ونظيف

يفيد عدم الاعتبار  ) شاب و ما تاب، (بمعنى من هنا وهناك أي يمين شمال) ساغ سول، (مكان غير مسكون
لف أنواع الألفاظ الثنائية التي من شأنها وغيرها من أمثلة من مخت ...(والاستفادة من الموعظة رغم الشيخوخة

 .قد تضفي شيئا جديدًا في دراسات اللهجات العربية
 ثنائيات، ألفاظ ثنائية، اللهجة الماردينية، نظرية الثنائية المورفولوجية :الكلمات المفتاحية
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Étude des particules apparentées aux vocatifs/exclamatifs yā et iyyā(k)

yā, 
hayā, a yā, ˀayyūhā) ˀiyyā

yā/ya

jā yā
peut apparaître après les pronoms personnels au Daṯina et en palestinien (ex. ḥanna jā
‘wir, da die Beduinen') et, d'autre part, avec ˀij jā yā ˀī

yā/ya
sens et des emplois plus variés encore : particule interrogative ‘n'e

interrogative (Borg 2004: 472); particule d'insistance ‘c'est... que' (Jullien de 

yāk iyyāk

yā ‘ou' et yā... yā... ‘ou bien... ou bien...' (Cowell 1964: 395; 
— —

(iy)yā(k) 

ʼitbāʻ and is perceived as assimilation both at isolated 

faʻi/īl > fiʻi/īl 
ՙi/īl > mifՙi/īl ʻaṣīy > ʻiṣīy

yzed in: the stem words and affixes, prosthetic ʼalif of the imperative mood, 
āt plural of fu/iʻl

āt 
āt

šuġul šuġl
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kivīr, gilīl

Šua aziis arabuli dialeqtebi – Kʹaškʹadariuli dialeqti (fonologia, 
gramatikʹa, leqsikʹa) “Central Asian Arabic Dialects –
Grammar, Vocabulary)”. Tbilisi: Ena da kʹultura.

Monaham, Philip J. 2009. “Vowel Harmony”, Versteegh, Kees (general ed.),

Sibawaihi, ʼAbū Bišr ʻAmru bnu ʻUṯmān. 1982. kitābu. ğuzʼu r rābiʻu. taḥqīq wašarḥ: ʻAbdu s
Salām Muḥammad Hārūn. al Qāhiratu: Maktabatu l ḫāniğī, ar Rīāḍu: Dāru r rifāʻ

Le Maroc ‘affrique' : la valeur sociale de ce 

transcrit [ţ]), b) le phonème chuintant /š/ sourd qui devient l'allophone [č] (qui peut être aussi 
un phonème) ; et c) le phonème chuintant /ž/ qui devient l'allophone [ǧ].

différentes variétés marocaines pour essayer d’explique

č
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 اللغة الخاصة بالسجناء في المغرب، دراسة سوسيولسانية
ورشان منى

 

 أو في "التعدد اللهجي"هناك تنوع لغوي، سواء في مستواه الأفقي كـمن المعروف أن داخل كل جماعة لسانية 
مستواه العمودي كالتمايز بين لغة كل من الطبيب و النجار. في هذا السياق تهدف هذه الورقة البحثية إلى 

 بالمغرب.  (الحق العام )الكشف عن نسيج لغوي متداول ضمن جماعة خاصة، و هي جماعة السجناء
لمتن و التفاعلية المميزة لهذا ا (دلالية ...-تركيبية-صرفية-معجمية )إلى رصد المظاهر اللسانية  كما تهدف أيضا

   :و ذلك في ضوء اللسانيات الاجتماعية التفاعلية التي تترجمها أعمال كل من 
..... 

في  يهاف "التشفير اللغوي"من هنا ستعالج هذه الدراسة آليات توليد هذه اللغة الخاصة بالإضافة لمستويات 
عبر أدوات البحث الميداني،  Corpus، و سنعمد في هذا الاطار على تجميع متن لغوي "سوسيولساني"سياق 

سجن داخل فضاء ال (سجناء)ستجوبينمع عينة من الم "المقابلة النصف موجهة"و "الاستبيان المفتوح"و خاصة 
، و نقترح في هذا الاطار السجن المركزي بمدينة القنيطرة باعتباره السجن الوحيد الذي يضم سجناء محكومين 

 و ذلك لضمان رصد العينات اللغوية و ضبطها.  بعقوبات طويلة المدى.
  :كما يلي  و بناء عليه يمكن صوغ اشكالية بحثنا

 التنوع اللغوي في اللغة الخاصة بالسجناء و الآليات اللسانية المولدة لها؟ما هي مظاهر 
  :إشكالية بحثنا فقد ارتأينا توزيع مفاصل هذا الموضوع إلى ثلاثة مستويات أساسية  و بالنظر لطبيعة

 . لغة خاصة أم لغة سرية :تأسيس المصطلحات الإجرائية  : المستوى النظري _
 إجراءات البحث الميداني و تقديم المتن و تصنيفه لسانيا . : المستوى الميداني _
 . المواقف /التحليل اللساني و البعد الاجتماعي : المستوى التحليلي _

 ثم خلاصة تركيبية للبحث و نتائجه .

يات اللسان_العربية المغربية  _الجماعة المتكلمة  _التداخل اللغوي _السجناء _اللغة الخاصة  :الكلمات المفاتيح 
 الاجتماعية

study, researchers have noticed “some curious similarities with the Eastern dialects” and 
“suggestive Levantine traits” Mifsud (2008). Investigations of these

in documenting some of those, including polar interrogation with a reflex of /š/; the 
prohibitive/dehortative system, also exhibiting reflexes of /š/; differential object marking with 

excusive to Maltese and the Levant alone. Polar interrogation with /š/ is found in the southern 

th an isolate in the Beʿēri Arabic of Upper Egypt (Woidich 
2006). Mifsud's explanation of these correspondences, “that successive waves of impact reached 
the Maltese shores from different Arab stations and at different points in the island's history” does 
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originating, along with the precursors to the North African Arabic varieties “in an area from 
western Arabia” (Retsö 2000), some ultim

ma ... š
– mā –š

Bišmizzīn [Jiha 1964: 181] cp. 4, fn. 14), with the –š

(1) yārayt ma šil nā š, yārayt ma šil nā

‘I wish we 
ʾa ... š

(2) ʾa ʿrif š ixt ǝ

‘I don't know, my sister!'
ʾa

–š

š ʿa Mōrīn

–š
(4) Mōrīn t š laylǝ nhār

‘Maureen doesn't eat, night and day'

–š

š ʿaley yǝ daḫl

‘Maya didn't answer me, 
–š

(6) ʾa ʿrif š ya ʾimm ǝ

‘I don't know, O my mother'
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Vocabulaire franc̜ais

U’BI
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AIDA (fr. Association Internationale de Dialectologie Arabe) – International Association of Arabic Dialectology /  الرابطة الدولية
 .is an association of researchers in Arabic dialects, from all over the world – لدراسة اللهجات العربية

AIDA was founded in 1993, in Paris, at the initiative of a group of prestigious Arabists, with the aim to encourage and promote 
the study of Arabic dialects. 

AIDA is nowadays the leading international association in this field of research and it has become a center that joins scholars 
from all over the world who are interested in any aspect of Arabic dialectology, including dialects which have not been 
described yet, dialectal geography, specific aspects of phonology, morphology and syntax, code-switching, koiné 
language, pidgin, creole, the lexicon of Arabic dialects, dialectal atlases, comparative and diachronic studies, sociolinguistics, 
teaching of Arabic dialects, and so on. 

AIDA organizes conferences every two years, hosted by well-known universities from all around the world. Aida’s activities can 
be followed on its facebook group at: https://www.facebook.com/groups/792649064183347/ 

First  Executive Board (1993-2004):  
► Dominique Caubet (France) – president 
► Abderrahim Youssi (Morocco) – vice-president 
► Bruce Ingham (Great Britain) – vice-president  
► Manwel Mifsud (Malta) – secretary  
► Peter Behnstedt (Germany) – vice-secretary 
► Martine Vanhove (France) – treasurer 

 Second Executive Board (2004-2015):  
► Stephan Procházka (Austria) – president 
► Abderrahim Youssi (2004-2013) / Karima Ziamari (2013-2015) (Morocco) – vice-president 
► Rudolf de Jong (Netherlands) – general secretary 
► Ángeles Vicente (Spain) – treasurer 

 Current Executive Board of AIDA (May 28, 2015):  
► George Grigore (University of Bucharest, Romania) – president  
► Karima Ziamari (Moulay Ismail University, Meknes, Morocco) – vice-president  
► Kristen Brustad (University of Texas at Austin, USA) – vice-president  
► Liesbeth Zack (University of Amsterdam, Netherlands) – general secretary  
► Veronika Ritt-Benmimoun (University of Vienna, Austria) – treasurer  

AIDA 12 Organising Committee  
https://aida12.sciencesconf.org/  
► Jairo Guerrero (IREMAM, Aix Marseille Univ) 
► Catherine Miller (IREMAM, Aix Marseille Univ) 
► Christophe PEREIRA (LACNAD, INALCO, Paris) 
► Alexandrine Barontini (LACNAD-INALCO, Paris) 
► Marie Aimée Germanos (CERMOM, INALCO, Paris). 

Scientific Committee: 
► Aziza Boucherit (Univ Paris-Descartes) 
► Kristen Brustad (University of Texas at Austin, USA) 
► Dominique Caubet (INALCO, Paris, France) 
► George Grigore (University of Bucharest, Roumanie) 
► Jérôme Lentin (INALCO, Paris) 
► Veronika Ritt-Benmimoun (University of Vienna, Austria) 
► Catherine Taine Cheikh (LACITO, Paris, France) 
► Angeles Vicente (University of Saragoza, Spain) 
► Karima Ziamari (Moulay Ismail University, Meknes, Morocco) 
►  Liesbeth Zack (University of Amsterdam, Netherlands). 

Cr
éa

tio
n 

&
 Im

pr
es

si
on

 : 
DE

PI
L/

PS
I -

 Im
pr

im
er

ie
 d

’A
ix

-M
ar

se
ill

e 
U

ni
ve

rs
ité

  -
 A

ix
-e

n-
Pr

ov
en

ce


